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Tingi vivia com a avo.

Tingi lived with his grandmother.
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Um dia, vieram os soldados.

One day the soldiers came.
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Tingi e a avé fugiram e esconderam-se. Quando ja era seguro, Tingi e a avo
sairam do esconderijo.

Tingi and his grandmother ran away
and hid. When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.
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Entdo, os soldados voltaram. A avo escondeu Tingi em baixo das
folhas.

Then the soldiers came back.
Grandmother hid Tingi under the
leaves.



